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[1675 v . Oktober 8 . ] A

SCHREIBEN [VOM SAV. AMBASSADOR GIOVANNI MICHELE LEONARDI AN DEN
ZUGER STATTHALTER BEAT JAKOB I . ZURLAUBEN]

"L ' ultima suoa mi giunse in tempo della speditione dell ' ordinario di
Torino , e percio la dirett ' al Sig. r  Capitano [Beat Kaspar Zurlauben]

non poteva ricevere altro piü pronto riccapito , ed hieri dal medemo
ricevei 1' inclusa : Mi spiace , che l ' Jnsegna Got [ t ] vau si rendi si
ostinato nella suoa oppositione [ - Gottrau , der selber auf das Amt
aspirierte , wandte sich gegen eine Ernennung des obgenannten Hptm.
Zurlauben zum Gardeleutnant - ] 1 , e se sapessi individualmente Come sij

passato 1' affare potrei suggerire al detto . . . Capitano qualche cosa
di suo vantaggio , mä si come estato ] / ] maneggiato senza mia saputo:
Cosi senz ’haverne prima una totale informatione non saprei che ripiego
trovarni : Crederli bene tuttaviä , che non si darä al . . . Conte Taffino

il possesso della Compagnia nel Regimento di Nizza [ welche Kompagnie
2 .

zuvor Beat Kaspar Zurlauben innehatte ] , se prima detto . . . Capitano



non havrà preso quello délia nuova suoa Carrica : Jntanto per pariare à

V. S . de vero Amico , esolo [ l ] perd trà noi , le dico , ehe jl Gotraù non

esenza [ l ] raggione , perche egli era già provisto délia Carrica d ' Al-
O

fiere , quando detto . . . Capitano hà ottenutàfl ] Patente di entrare

. . . nella Guardia alla prima vaccanza , Che pero pare , ehe debbi aspet-

tare jl Caso d ' essa , é non per saltum hora precedere detto Gotraù , che

n ’ottenne , à Causa dell ' Jmpegno del . . . [Benoit II Cize ] Marchese di

Greisy [ =Gresy] , all ’hora la prefferenza : E quando detto . . . Capitano

Considéré bene al suo vantaggio ; egli entrando nella Guardia si priva

délia prefferenza accordatagli perdetta Patente jn caso di morte del

Capitano [ Franz Friedrich ] Stocher [ =Stocker ] ^ per haver la suoa Com-

pagnia , d altra di prima leva , che si facesse , oltre , che jn materia

degli Jnteressi lascio Considerare à V. S . Che differenza , et jneguali-

tà senza pari ne sia à mantenersi alla Corte , dove bisogna seguire le

mode de vestiti , tener Cavalli , elivree [ l ] Col vivere molto più Caro,

dal starsene jn Guarniggione esente da dette spese , è per jl più alla

tavola del Governatore ; Jl le dico jn termine di vera amicitia , é Corne

se fosse jnteresse proprio jl mio Cuore , assicurandola , che non perde-
ro mai occasione di servirla

Discorre VS . Con ogni raggione , eprudenza [ l ] toccante . . . ^ " .

1 ) Schliesslich aber wurden dann alle beide zu Gardeleutnants befördert , so
dass das Korps 1675 insgesamt über drei Gardeleutnants verfügtet Der
Dritte war übrigens Johann Franz Kyd , s . Zurlaublana AH 52/113.

2 ) s . ebenda AH 56/8 3 ) s . ebenda AH 1/54
4) s . ebenda AH 34/100
5 ) Hier bricht der Text ab.

Original AH 110 , 85
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